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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 126 
 

Shavua Reading Schedule (42th sidrah) - Ps 126 - 129  
 

  DEDI  AEYA  ZELRND  XIY Ps126:1 

:MINLGK  EPIID  OEIV  ZAIY-Z@ 

†́E†́‹ ƒE�̧A œŸ�¼”µLµ† š‹¹� ‚ 
:�‹¹÷̧�¾‰̧J E’‹¹‹´† ‘ŸI¹˜ œµƒ‹¹�-œ¶‚ 

1. shir hama`aloth b’shub Yahúwah ‘eth-shibath Tsion hayinu k’chol’mim. 
 

Thanksgiving for Return from Captivity.  
 

A Song of Ascents. 

Ps126:1 When JWJY brought back the captive ones of Tsion,  

we were like those who dream. 
 

‹125:1› Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθµῶν.   
Ἐν τῷ ἐπιστρέψαι κύριον τὴν αἰχµαλωσίαν Σιων ἐγενήθηµεν ὡς παρακεκληµένοι.   

1 �id� t�n anabathm�n.   
 An ode of the steps. 

En tŸ epistrepsai kyrion t�n aichmal�sian Si�n egen�th�men h�s parakekl�menoi.   
 In the returning YHWH the captivity of Zion, we became as ones comforted.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPX  EPPEYLE  EPIT  WEGY  @LNI  F@ 2 

:DL@-MR  ZEYRL  DEDI  LICBD  MIEBA  EXN@I  F@ 

†́M¹š E’·’Ÿ�̧�E E’‹¹P ™Ÿ‰̧ā ‚·�´L¹‹ ˆ́‚ ƒ 

:†¶K·‚-�¹” œŸā¼”µ� †́E†́‹ �‹¹Ç„¹† �¹‹ŸBµƒ Eş̌÷‚¾‹ ˆ́‚ 
2. ‘az yimale’ s’choq pinu ul’shonenu rinah  
‘az yo’m’ru bagoyim hig’dil Yahúwah la`asoth `im-‘eleh. 
 

Ps126:2 Then our mouth was filled with laughter and our tongue with joyful shouting;  

then they said among the nations, JWJY had done great things to work with these ones. 
 

‹2› τότε ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ στόµα ἡµῶν καὶ ἡ γλῶσσα ἡµῶν ἀγαλλιάσεως.   
τότε ἐροῦσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν Ἐµεγάλυνεν κύριος τοῦ ποιῆσαι µετ’ αὐτῶν.   

2 tote epl�sth� charas to stoma h�m�n kai h� gl�ssa h�m�n agalliase�s.   
 Then was filled with joy our mouth, and our tongue with exultation. 

tote erousin en tois ethnesin  
Then shall they say among the nations, 

Emegalynen kyrios tou poi�sai metí aut�n.   
 YHWH magnified himself in dealing with them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIGNY  EPIID  EPNR  ZEYRL  DEDI  LICBD 3 

:�‹¹‰·÷¸ā E’‹¹‹́† E’́L¹” œŸā¼”µ� †́E†́‹ �‹¹Ç„¹† „ 

3. hig’dil Yahúwah la`asoth `imanu hayinu s’mechim. 
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Ps126:3 JWJY has done great things for us; we are glad.  
 

‹3› ἐµεγάλυνεν κύριος τοῦ ποιῆσαι µεθ’ ἡµῶν, ἐγενήθηµεν εὐφραινόµενοι.   

3 emegalynen kyrios tou poi�sai methí h�m�n, egen�th�men euphrainomenoi.   
 YHWH magnified himself in dealing with us; we became ones being glad.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ABPA  MIWIT@K  EPZEAY-Z@  DEDI  DAEY 4 

:ƒ¶„¶MµA �‹¹™‹¹–¼‚µJ E’·œEƒ̧�-œ¶‚ †´E†́‹ †́ƒE� … 

4. shubah Yahúwah ‘eth-sh’buthenu ka’aphiqim banegeb. 
 

Ps126:4 Restore our captivity, O JWJY, as the  streams in the South. 
 

‹4› ἐπίστρεψον, κύριε, τὴν αἰχµαλωσίαν ἡµῶν ὡς χειµάρρους ἐν τῷ νότῳ.   

4 epistrepson, kyrie, t�n aichmal�sian h�m�n h�s cheimarrous en tŸ notŸ.   
 Return, O YHWH, our captivity as the rushing streams in the south!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EXVWI  DPXA  DRNCA  MIRXFD 5 

:Eš¾˜̧™¹‹ †́M¹š¸A †´”¸÷¹…̧A �‹¹”¸š¾Fµ† † 

5. hazor’`im b’dim’`ah b’rinah yiq’tsoru. 
 

Ps126:5 Those who sow in tears shall reap with joyful shouting. 
 

‹5› οἱ σπείροντες ἐν δάκρυσιν ἐν ἀγαλλιάσει θεριοῦσιν.   

5 hoi speirontes en dakrysin en agalliasei theriousin.   
 The ones sowing in tears, in exultation shall harvest.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RXFD-JYN  @YP  DKAE  JLI  JELD 6 

:EIZNL@  @YP  DPXA  @EAI-@A 

”µš´Fµ†-¢¶�¶÷ ‚·ā¾’ †¾�́ƒE ¢·�·‹ ¢Ÿ�́† ‡ 
:‡‹́œ¾Lº�¼‚ ‚·ā¾’ †´M¹š¸ƒ ‚Ÿƒ́‹-‚¾A 

6. halok yelek ubakoh nose’ meshek-hazara` bo’-yabo’ b’rinah nose’ ‘alumothayu. 
 

Ps126:6 He who walks and weeps bearing a bag of seed,  

shall indeed come again with a shout of joy, bearing his sheaves with him. 
 

‹6› πορευόµενοι ἐπορεύοντο καὶ ἔκλαιον αἴροντες τὰ σπέρµατα αὐτῶν·   
ἐρχόµενοι δὲ ἥξουσιν ἐν ἀγαλλιάσει αἴροντες τὰ δράγµατα αὐτῶν.   

6 poreuomenoi eporeuonto kai eklaion airontes ta spermata aut�n;   
 The ones going went and wept throwing their seed; 

erchomenoi de h�xousin en agalliasei airontes ta dragmata aut�n.   
 but the ones coming shall come in exultation, lifting their sheaves.  
 


